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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 46 
 

  DIGL  MDIAVR  EID  EAP  QXW  LA  RXK Isa46:1 

:DTIRL  @YN  ZEQENR  MKIZ@YP  DNDALE 

†́Iµ‰µ� �¶†‹·Aµ ¼̃” E‹´† Ÿƒ̧’ “·š¾™ �·A ”µš´J ‚ 

:†́–·‹¼”µ� ‚́Wµ÷ œŸ“E÷¼” �¶�‹·œ¾‚ºā̧’ †́÷·†̧Aµ�̧‡ 
1. kara` Bel qores N’bo hayu `atsabeyhem lachayah w’lab’hemah  
n’su’otheykem `amusoth masa’ la`ayephah. 
 

Isa46:1 Bel has bowed down, Nebo stoops over; their images are for the beasts  

and for the cattle; your things carried are loads; a burden for the weary. 
 

‹46:1› Ἔπεσε Βηλ, συνετρίβη ∆αγων, ἐγένετο τὰ γλυπτὰ αὐτῶν εἰς θηρία  
καὶ κτήνη·  αἴρετε αὐτὰ καταδεδεµένα ὡς φορτίον κοπιῶντι ἐκλελυµένω, 
1 Epese B�l, synetrib� Dag�n, egeneto ta glypta aut�n eis th�ria  

Bel fell, - Dagon was broken. became  Their carved images for the wild beasts;  

kai kt�n�;  airete auta katadedemena h�s phortion kopi�nti eklelumen� 

and cattle lift them being bound for a load, tiring, fainting, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DKLD  IAYA  MYTPE  @YN  HLN  ELKI  @L  ECGI  ERXK  EQXW 2 

“ :†́�́�´† ‹¹ƒ̧VµA �́&̧–µ’̧‡ ‚́Wµ÷ Š·Kµ÷ E�̧�́‹ ‚¾� ‡́Ç‰µ‹ E”̧š´� E“̧š́™ ƒ 

2. qar’su kar’`u yach’daw lo’ yak’lu malet masa’ w’naph’sham bash’bi halakah. 
 

Isa46:2 They stooped over, they have bowed down together;  

they could not rescue the burden, and their soul has gone into captivity.  
 

‹2› καὶ πεινῶντι καὶ ἐκλελυµένῳ οὐκ ἰσχύοντι ἅµα,  
οἳ οὐ δυνήσονται σωθῆναι ἀπὸ πολέµου, αὐτοὶ δὲ αἰχµάλωτοι ἤχθησαν.   
2 kai pein�nti kai eklelymenŸ ouk ischuonti hama, hoi ou dyn�sontai 

and hungering, not being able together; the ones who are not able 

s�th�nai apo polemou, autoi de aichmal�toi �chth�san.   

to be delivered from war; but they themselves as captives are led away.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  AWRI  ZIA  IL@  ERNY 3 

:MGX-IPN  MI@YPD  OHA-IPN  MIQNRD  L@XYI  ZIA  ZIX@Y-LKE 

ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·A ‹µ�·‚ E”̧÷¹& „ 

:�µ‰´š-‹¹M¹÷ �‹¹‚ºā̧Mµ† ‘¶Š¶ƒ-‹¹M¹÷ �‹¹“º÷¼”µ† �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A œ‹¹š·‚̧&-�́�̧‡ 
3. shim’`u ‘elay beyth Ya`aqob w’kal-sh’erith beyth Yis’ra’El  
ha`amusim mini-beten han’su’im mini-racham. 
 

Isa46:3 Listen to Me, O house of Yaaqob (Jacob), and all the remnant of the house of  

Yisra’El; who are borne from birth and have been carried from the womb; 
 

‹3› Ἀκούσατέ µου, οἶκος τοῦ Ιακωβ καὶ πᾶν τὸ κατάλοιπον τοῦ Ισραηλ  
οἱ αἰρόµενοι ἐκ κοιλίας καὶ παιδευόµενοι ἐκ παιδίου·   
3 Akousate mou, oikos tou Iak�b kai pan to kataloipon tou Isra�l  
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Hear me, O house  of Jacob, and all the rest of Israel!   

hoi airomenoi ek koilias kai paideuomenoi ek paidiou;  

O ones being lifted from the belly, and being corrected from childhood.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IZIYR  IP@  LAQ@  IP@  DAIY-CRE  @ED  IP@  DPWF-CRE 4 

:HLN@E  LAQ@  IP@E  @Y@  IP@E 

 ‹¹œ‹¹ā́” ‹¹’¼‚ �¾A¸“¶‚ ‹¹’¼‚ †´ƒ‹·ā-…µ”¸‡ ‚E† ‹¹’¼‚ †´’̧™¹ˆ-…µ”¸‡ … 

“ :Š·Kµ÷¼‚µ‡ �¾A̧“¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‚́W¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ 
4. w’`ad-ziq’nah ‘ani hu’ w’`ad-seybah ‘ani ‘es’bol ‘ani `asithi  
wa’ani ‘esa’ wa’ani ‘es’bol wa’amalet. 
 

Isa46:4 Even to old age I am He, and I shall bear to gray hair;  

I have done it, and I shall carry you; and I shall bear you and I shall deliver you.  
 

‹4› ἕως γήρους ἐγώ εἰµι, καὶ ἕως ἂν καταγηράσητε, ἐγώ εἰµι·   
ἐγὼ ἀνέχοµαι ὑµῶν, ἐγὼ ἐποίησα καὶ ἐγὼ ἀνήσω, ἐγὼ ἀναλήµψοµαι καὶ σώσω ὑµᾶς.   
4 he�s g�rous eg� eimi, kai he�s an katag�ras�te, eg� eimi;   

until old age; I am, and until whenever you should become aged, I am.   

eg� anechomai hym�n, eg� epoi�sa kai eg� an�s�, eg� anal�mpsomai kai s�s� hymas. 

I endure you.  I made, and I shall spare.  I shall take up and I shall deliver you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNCPE  IPELYNZE  EEYZE  IPEINCZ  INL 5 

:†¶÷¸…¹’̧‡ ‹¹’E�¹&̧÷µœ̧‡ E‡̧&µœ¸‡ ‹¹’E‹̧÷µ…̧œ ‹¹÷̧� † 

5. l’mi th’dam’yuni w’thash’wu w’tham’shiluni w’nid’meh. 
 

Isa46:5 To whom would you liken Me and make Me equal and compare Me,  

that we would be alike? 
 

‹5› τίνι µε ὡµοιώσατε;  ἴδετε τεχνάσασθε, οἱ πλανώµενοι.   
5 tini me h�moi�sate?  idete technasasthe, hoi plan�menoi.  

To whom do you liken me? Behold cunningly contrive, O misleading ones! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SXEV  EXKYI  ELWYI  DPWA  SQKE  QIKN  ADF  MILFD 6 

:EEGZYI-S@  ECBQI  L@  EDYRIE 

•·šŸ˜ Eş̌J̧ā¹‹ E�¾™¸&¹‹ †¶’́RµA •¶“¶�̧‡ “‹¹J¹÷ ƒ́†́ˆ �‹¹�́Fµ† ‡ 

:EE¼‰µU¸&¹‹-•µ‚ E…̧B̧“¹‹ �·‚ E†·ā¼”µ‹̧‡  
6. hazalim zahab mikis w’keseph baqaneh yish’qolu yis’k’ru tsoreph  
w’ya`asehu ‘el yis’g’du ‘aph-yish’tachauu. 
 

Isa46:6 Those who lavish gold from the purse and weigh silver on the scale hire  

a goldsmith, and he makes it el (a deity); they bow down, indeed they worship it. 
 

‹6› οἱ συµβαλλόµενοι χρυσίον ἐκ µαρσιππίου καὶ ἀργύριον  
ἐν ζυγῷ στήσουσιν ἐν σταθµῷ καὶ µισθωσάµενοι χρυσοχόον ἐποίησαν χειροποίητα  
καὶ κύψαντες προσκυνοῦσιν αὐτοῖς.   
6 hoi symballomenoi chrysion ek marsippiou  

And the ones uniting in gold from a money bag, 

kai argyrion en zygŸ st�sousin en stathmŸ  
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and silver in a yoke balance scale shall establish by weight;  

kai misth�samenoi chrysochoon epoi�san cheiropoi�ta  

and ones hiring a goldsmith made handmade idols, 

kai kuuantes proskynousin autois.  

and bowing they do obeisance to it.  
_____________________________________________________________________________ 

ENEWNN  CNRIE  EIZGZ  EDGIPIE  EDLAQI  SZK-LR  ED@YI 7 

:EPRIYEI  @L  EZXVN  DPRI  @LE  EIL@  WRVI-S@  YINI  @L   

 Ÿ÷Ÿ™̧L¹÷ …¾÷¼”µ‹¸‡ ‡‹́U¸‰µœ E†º‰‹¹Mµ‹¸‡ E†º�¸A̧“¹‹ •·œ´J-�µ” E†º‚́W¹‹ ˆ 

“ :EM¶”‹¹&Ÿ‹ ‚¾� Ÿœ´š́Q¹÷ †¶’¼”µ‹ ‚¾�¸‡ ‡‹́�·‚ ™µ”̧ ¹̃‹-•µ‚ &‹¹÷´‹ ‚¾� 
7. yisa’uhu `al-katheph yis’b’luhu w’yanichuhu thach’tayu w’ya`amod  
mim’qomo lo’ yamish ‘aph-yits’`aq ‘elayu w’lo’ ya`aneh mitsaratho lo’ yoshi`enu. 
 

Isa46:7 They lift it upon the shoulder and carry it; they set it in its place and it stands.   

It does not move from its place.  Though one may cry to it, it cannot answer;  

it cannot deliver him from his distress.  
 

‹7› αἴρουσιν αὐτὸ ἐπὶ τῶν ὤµων, καὶ πορεύονται·  ἐὰν δὲ θῶσιν αὐτό,  
ἐπὶ τοῦ τόπου αὐτοῦ µένει, οὐ µὴ κινηθῇ·  καὶ ὃς ἂν βοήσῃ πρὸς αὐτόν,  
οὐ µὴ εἰσακούσῃ, ἀπὸ κακῶν οὐ µὴ σώσῃ αὐτόν.   
7 airousin auto epi t�n �m�n, kai poreuontai;   

They lift it upon the shoulder, and they go.   

ean de th�sin auto, epi tou topou autou menei,  

And if they put it upon its place, it remains.  

ou m� kin�thÿ;  kai hos an bo�sÿ pros auton,  

In no way shall it move, and who ever should yell to it,  

ou m� eisakousÿ, apo kak�n ou m� s�sÿ auton.  

in no way shall it listen; from hurt in no way shall it deliver him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AL-LR  MIRYET  EAIYD  EYY@ZDE  Z@F-EXKF 8 

:ƒ·�-�µ” �‹¹”̧&Ÿ– Eƒ‹¹&́† E&́&¾‚̧œ¹†̧‡ œ‚¾ˆ-Eş̌�¹ˆ ‰ 

8. zik’ru-zo’th w’hith’oshashu hashibu phosh’`im `al-leb. 
 

Isa46:8 Remember this, and show yourself men;  

bring it again to mind, you transgressors in heart. 
 

‹8› µνήσθητε ταῦτα καὶ στενάξατε, µετανοήσατε,  
οἱ πεπλανηµένοι, ἐπιστρέψατε τῇ καρδίᾳ.   
8 mn�sth�te tauta kai stenaxate, metano�sate,  

Remember these things and moan! Change your mind, 

hoi peplan�menoi, epistrepsate tÿ kardia,.  

O ones being misled! Turn in heart!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@  IKP@  IK  MLERN  ZEPY@X  EXKF 9 

:IPENK  QT@E  MIDL@  CER  OI@E 

�·‚ ‹¹�¾’́‚ ‹¹J �́�Ÿ”·÷ œŸ’¾&‚¹š Eş̌�¹ˆ Š 
:‹¹’Ÿ÷́J “¶–¶‚̧‡ �‹¹†¾�½‚ …Ÿ” ‘‹·‚̧‡ 
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9. zik’ru ri’shonoth me`olam ki ‘anoki ‘El w’eyn `od ‘Elohim w’ephes kamoni. 
 

Isa46:9 Remember the former things of old, for I am El, and there is no other;  

I am Elohim, and there is none like Me, 
 

‹9› καὶ µνήσθητε τὰ πρότερα ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, ὅτι ἐγώ εἰµι ὁ θεός,  
καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν ἐµοῦ  
9 kai mn�sth�te ta protera apo tou ai�nos, hoti eg� eimi ho theos,  

Remember the things prior from the eon!  For I am the El, 

kai ouk estin eti pl�n emou 

and there is no other besides me; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MCWNE  ZIXG@  ZIY@XN  CIBN 10 

:DYR@  IVTG-LKE  MEWZ  IZVR  XN@  EYRP-@L  XY@ 

�¶…¶R¹÷E œ‹¹š¼‰µ‚ œ‹¹&‚·š·÷ …‹¹Bµ÷ ‹ 

:†¶ā½”¶‚ ‹¹˜̧–¶‰-�́�̧‡ �E™´œ ‹¹œ´ ¼̃” š·÷¾‚ Eā¼”µ’-‚¾� š¶&¼‚ 
10. magid mere’shith ‘acharith umiqedem  
‘asher lo’-na`asu ‘omer `atsathi thaqum w’kal-cheph’tsi ‘e`eseh. 
 

Isa46:10 Declaring the end from the beginning, and from the past those things  

which have not been done, Saying, My purpose shall be established,  

and I shall accomplish all My desire; 
 

‹10› ἀναγγέλλων πρότερον τὰ ἔσχατα πρὶν αὐτὰ γενέσθαι, καὶ ἅµα συνετελέσθη·   
καὶ εἶπα Πᾶσά µου ἡ βουλὴ στήσεται, καὶ πάντα, ὅσα βεβούλευµαι, ποιήσω·   
10 anaggell�n proteron ta eschata prin auta genesthai,  

announcing formerly the last things before their taking place, 

kai hama synetelesth�;  kai eipa Pasa mou h� boul� st�setai, 

and are completed together.  And I said, All my counsel shall stand, 

kai panta, hosa bebouleumai, poi�s�;  

and all as much as I have planned I shall do;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZXAC-S@  EZVR  YI@  WGXN  UX@N  HIR  GXFNN  @XW 11 

:DPYR@-S@  IZXVI  DP@IA@-S@ 

 Ÿœ´ ¼̃” &‹¹‚ ™´‰¸š¶÷ —¶š¶‚·÷ Š¹‹µ” ‰́š¸ˆ¹L¹÷ ‚·š¾™ ‚‹ 

“ :†́M¶ā½”¶‚-•µ‚ ‹¹U¸šµ˜́‹ †́M¶‚‹¹ƒ¼‚-•µ‚ ‹¹U¸šµA¹C-•µ‚ 
11. qore’ mimiz’rach `ayit me’erets mer’chaq ‘ish `atsatho  
‘aph-dibar’ti ‘aph-‘abi’enah yatsar’ti ‘aph-‘e`esenah. 
 

Isa46:11 Calling a bird of prey from the east, the man of My purpose from a far off land.  

Truly I have spoken; truly I shall bring it to pass.  I have planned it, surely I shall do it.  
 

‹11› καλῶν ἀπ’ ἀνατολῶν πετεινὸν καὶ ἀπὸ γῆς πόρρωθεν περὶ ὧν βεβούλευµαι,  
ἐλάλησα καὶ ἤγαγον, ἔκτισα καὶ ἐποίησα, ἤγαγον αὐτὸν  
καὶ εὐόδωσα τὴν ὁδὸν αὐτοῦ.   
11 kal�n apí anatol�n peteinon kai apo g�s porr�then  

calling from the east the winged creature, and from a land at a distance, 

peri h�n bebouleumai, elal�sa kai �gagon,  
for the things which I have planned.  And I have spoken, and I have brought him.  
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ektisa kai epoi�sa, �gagon auton kai euod�sa t�n hodon autou.  

I have created and I made him.  I have brought him, and I prospered his way. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DWCVN  MIWEGXD  AL  IXIA@  IL@  ERNY 12 

:†́™´…̧Q¹÷ �‹¹™Ÿ‰̧š´† ƒ·� ‹·š‹¹Aµ‚ ‹µ�·‚ E”¸÷¹& ƒ‹ 

12. shim’`u ‘elay ‘abirey leb har’choqim mits’daqah. 
 

Isa46:12 Listen to Me, mighty ones of heart who are far from righteousness. 
 

‹12› ἀκούσατέ µου, οἱ ἀπολωλεκότες τὴν καρδίαν οἱ µακρὰν ἀπὸ τῆς δικαιοσύνης.   
12 akousate mou, hoi apol�lekotes t�n kardian hoi makran apo t�s dikaiosyn�s.  

Hear me, O ones destroying the heart!  O ones far from  righteousness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XG@Z  @L  IZREYZE  WGXZ  @L  IZWCV  IZAXW 13 

:IZX@TZ  L@XYIL  DREYZ  OEIVA  IZZPE 

š·‰µ‚̧œ ‚¾� ‹¹œ́”E&̧œE ™´‰̧š¹œ ‚¾� ‹¹œ´™̧…¹˜ ‹¹U¸ƒµš·™ „‹ 

“ :‹¹U¸šµ‚̧–¹U �·‚́š¸ā¹‹¸� †́”E&̧U ‘ŸI¹˜̧ƒ ‹¹Uµœ´’̧‡ 
13. qerab’ti tsid’qathi lo’ thir’chaq uth’shu`athi lo’ th’acher  
w’nathati b’Tsion t’shu`ah l’Yis’ra’El tiph’ar’ti. 
 

Isa46:13 I bring near My righteousness, it is not far off; And My salvation shall not delay.  

And I shall grant salvation in Tsion, and My glory for Yisra’El. 
 

‹13› ἤγγισα τὴν δικαιοσύνην µου καὶ τὴν σωτηρίαν τὴν παρ’ ἐµοῦ οὐ βραδυνῶ·   
δέδωκα ἐν Σιων σωτηρίαν τῷ Ισραηλ εἰς δόξασµα.    
13 �ggisa t�n dikaiosyn�n mou  

I brought near my righteousness, 

kai t�n s�t�rian t�n parí emou ou bradyn�;   

and the deliverance the one by me, I shall not be slow about; 

ded�ka en Si�n s�t�rian tŸ Isra�l eis doxasma.    

I have appointed in Zion deliverance - to Israel for glory.    
 


